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INTRODUCTION 

Avec le développement continuel des systèmes d'information, opérant tant au niveau 
national qu'international, la nécessité d'échanges accrus d'information et d'une plus 
grande compatibilité et interconnexion devient de plus en plus urgente. 

Si l'on accepte qu'un programme global de traitement de l'information vise à élaborer 
un système plus cohérent permettant un transfert efficace et économique de l'informa­
tion, il est également évident qu'il doit inévitablement se fonder sur un programme de 
normalisation. La normalisation au niveau international - fondée solidement sur 
l'Expérience nationale et les systèmes opérationnels - est reconnue comme une nécessité 
absolue pour des raisons pratiques et financières. L'UNISIST* cherche à étendre les 
avantages de la normalisation à toutes les fonctions ou processus de l'information. 

L"s normes actuelles reconnues dans les méthodes de documentation sont universelles 
seulement en partie. Ce fait et les délais pour obtenir la mise en application générale des 
normes ainsi que le fait que des pratiques généralement acceptées mais qui ne sont pas 
encore des normes, sont susceptibles d'être interprétées différemment, ont conduit à 
reconnaltre que des voies et des moyens doivent être trouvés pour établir et mettre en 
œuvre avec l'ISO un programme de normalisation recouvrant tout le cycle 
complexe du traitement de l'information depUis sa naissance jusqu'à son utilisation 
finale. 

LUnesco a donc entrepris un projet ambitieux, à savoir la compilation d'un Manuel 
UNISIST des procédures de traitement de l'information (UNISIST Manual for Informa­
tion Handling Procedures) pour une réunion et une diffusion correctes d'informations 
sur les normes, les règles, les lignes de conduite, les directives et autres moyens à 
caractère normatif relatifs à l'interconnexion des systèmes. 

Le Manuel sera conçu à l'intention de toutes les catégories d'usagers et de producteurs 
d'informations; il déterminera les différents processus d'informations, décrira et 
analysera les normes existantes etlou les matériaux il caractère normatif et visera finale­
ment à fournir des normes «recommandées par l'UNISIST>> qui seront évaluées et dont 
la sphère d'application sera spécifiée. En même temps, les lacunes de la normalisation 
seront décelées et des mesures adéquates prises pour les combler. 

* Programme intergouvernemental de coopération dans le' domaine de la fonnation scientifique et 
technique. 
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Le Manuel UNISIST des procédures de traitement de l'information peut être considéré 
comme un outil de référence pour tous les spécialistes de l'information. Afin de faciliter 
l'accès à la catégorie la plus importante des normes - les Normes internationales ISO -
et d'en promouvoir la mise en application, l'ISO et l'Unesco présentent conjointement 
le recueil renfermant les textes des principales Normes internationales régissant le 
transfert de l'information. 

Ce recueil est considéré comme un service de soutien du Manuel UN ISIST et il faut 
espérer qu'il sera un apport pratique et utile ainsi qu'une aide pour tous les spécialistes 
de l'information. 
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NOTES EXPLICATIVES 

• Au moment d'être imprimé (juin 1977), ce recueil était à jour. Cependant, la norma· 
lisation étant un processus dynamique et continu, les usagers du recueil doivent tenir 
compte du fait que les normes publiées sont susceptibles d'être revues et éventuellement 
révisées. Il convient de noter que la seule norme valable est la dernière édition sortie. Le 
moyen le plus pratique d'assurer une parfaite mise à jour dans n'importe quel domaine 
donné est le système d'abonnement de l'ISO sur lequel le Secrétariat central de l'ISO 
peut fournir tous renseignements. 

• Il importe égJlement d'être au courant des projets de normes qui sont en cours 
d'élaboration. Une liste des titres des projets de Normes internationales (DIS) et des 
avant-projets (DP) dans le domaine du transfert de l'information est donnée en annexe. 

• Ce recueil est conçu comme une aide et une introduction à la normalisation interna­
tionale dans les domaines du transfert de l'information. Certains renseignements (tels 
que le bref historique de la norme et les résultats du vote), qui n'ont pas été jugés essen­
ti'lls à l'objectif de ce recueil, n'y figurent pas. 

• Partout où cela a été possible, des corrections et des amendements aux normes ont 
été insérés dans les textes. 

• Les normes reproduites dans ce recueil ont été photographiquement réduites du 
format A4 (210 mm x 297 mm) au format A5 (148 mm x 210 mm). Il s'ensuit que certai· 
nes déclarations faites dans les normes sont peut·être devenues caduques ou peuvent 
induire en erreur (par exemple la légende de l'illustration de la page 4 de l'ISO 33341. Il 
convient également de se rappeler que certaines notes de bas de page ne sont plus 
valables car elles sont dépassées par les événements (par exemple les notes de bas de page 
de l'ISOIR 704 parlent des projets de Recommandations ISO 1189 et 78l,Iesqueis sont 
maintenant des normes publiées, l'ISOIR 860 et l'ISOIR 1087). Il est à noter que, pour 
éviter la confusion, l'usage n'est plus de changer le numéro de série d'un projet lors de 
son acceptation et de sa publication comme norme ISO. 

• Ceux qui ne sont pas familiers avec la terminologie et les codes de l'ISO seront 
intrigués par la désignation recommandation ISO (par exemple ISOIR 6391 et Norme in­
tE,rnationale (par exemple ISO 31661. Cela s'explique par le fait que, depuis le 1 e, janvier 
1972, l'ISO a cessé de faire paraître des recommandations pour commencer à publier 
des Normes internationales. À toutes fins utiles, il convient de ne pas tenir compte 
de la différence d'appellation. Toutes les recommandations figurant dans ce recueil ont 
le même statut que les Normes internationales. 
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